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[TRANSLATION – TRADUCTION]

MÉMORANDUM D’ACCORD ENTRE LE DÉPARTEMENT DE L’ÉNERGIE 
DE LA RÉPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LE MINISTÈRE DE 
L’ÉNERGIE DU ROYAUME DE THAÏLANDE RELATIF À LA 
COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DES ACTIVITÉS PÉTROLIÈRES 
ET GAZIÈRES

Le Département de l’énergie de la République des Philippines et le Ministère de 
l’énergie du Royaume de Thaïlande, (ci-après dénommés collectivement « Parties » et, 
individuellement, « Partie »),

Considérant que les Parties reconnaissent l’importance de la prospection, de 
l’exploitation, de la production, du stockage, de la distribution et de l’utilisation des 
ressources énergétiques en tant que stratégies majeures inscrites dans leurs politiques 
énergétiques respectives ;

Considérant que les Parties souhaitent renforcer la coopération potentielle entre les 
deux pays dans le domaine du développement des secteurs du pétrole et du gaz naturel à 
l’appui de leurs programmes respectifs d’amélioration de l’utilisation des infrastructures 
pour les secteurs liés à l’énergie : la prospection, l’exploitation, la production, le 
stockage, la distribution, et l’utilisation des infrastructures connexes ;

Considérant que les Parties souhaitent également instaurer une coopération 
fructueuse entre leurs pays respectifs dans les questions qui touchent aux activités 
pétrolières ;

Considérant que les Parties souhaitent renforcer leur coopération par des études 
conjointes dans des domaines d’intérêt connexes ;

Considérant que les Parties envisagent de favoriser le développement technologique 
pour la promotion de combustibles et de carburants de substitution en tant qu’élément 
central de la promotion des sources d’énergie renouvelables.

Compte tenu de ce qui précède, les Parties conviennent de ce qui suit.

Section 1 – Objectifs

Le présent Mémorandum d’accord a pour but d’enregistrer l’entente réciproque 
conclue entre les Parties pour étudier, investiguer et évaluer conjointement les possibilités 
de coopération pour le profit mutuel des Parties dans les domaines suivants :

1.1 La prospection, l’exploitation, la production, le stockage, la distribution et 
l’utilisation des infrastructures connexes dans les domaines du gaz et du pétrole dans les 
Philippines et en Thaïlande ;

1.2 La promotion et le développement des synergies potentielles entre les Parties et 
le renforcement des possibilités d’utilisation des infrastructures pétrolières connexes 
existantes dans leurs pays respectifs ;
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1.3 La recherche-développement dans le domaine du progrès technologique et de 
l’amélioration des carburants et combustibles de substitution, notamment des 
biocarburants, du gaz naturel comprimé et du gaz de pétrole liquéfié ;

1.4 L’échange systématique d’informations, y compris l’échange d’informations 
techniques et non scientifiques ainsi que celles relatives aux activités de recherche- 
développement ;

1.5 La mise en commun de connaissances et d’expérience dans divers domaines du 
secteur pétrolier par des séminaires et des cours ;

1.6 L’étude conjointe dans d’autres domaines liés au pétrole et au gaz convenus par 
les deux Parties.

Section 2 – Finalité

Le présent Mémorandum d’accord a pour finalité la création d’un comité de 
coopération mixte entre les Parties et l’établissement des dispositions qui régissent 
l’accomplissement des fonctions dudit comité en vue d’atteindre les objectifs du présent 
Mémorandum d’accord tels qu’énoncés à la section 1.

Section 3 – Comité de coopération mixte

Le Comité de coopération mixte se compose de 8 membres. Chaque Partie désigne 4 
membres, dont un coprésident et un co-secrétaire. Les membres du Comité peuvent être 
détachés d’entités déterminées désignées par chaque Partie. Chaque Partie peut, 
occasionnellement et à son gré, retirer et affecter des membres du Comité qu’il a 
désignés. Le Comité de coopération mixte tient des réunions tous les trois mois ou à une 
autre fréquence convenue entre les deux Parties. Le cas échéant, des réunions 
supplémentaires peuvent être organisées si les deux Parties en conviennent. Les réunions 
se tiendront en alternance aux Philippines et en Thaïlande, la première ayant lieu en 
Thaïlande.

Section 4 – Programme de travail annuel

Le Comité de coopération mixte conviendra d’un programme de travail annuel, qu’il 
établira, décrivant le plan d’étude, de coopération et de travail pour l’année suivante.

Section 5 – Équipes de travail

Le Comité de coopération mixte peut créer des équipes de travail pour aider à la 
réalisation d’une étude, d’une coopération ou d’un travail conjoints spécifiques précisés 
dans le programme de travail annuel. Le Comité apportera les données, les informations 
et l’assistance demandées à ces équipes de travail pour autant que ces demandes soient 
raisonnables et nécessaires pour exécuter le travail prévu.
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Section 6 – Arrangement relatif à l’exécution

Un arrangement portant sur l’exécution sera établi et exécuté par le Comité de 
coopération conjoint en vue d’accomplir les dispositions mutuellement acceptables des 
objectifs visés à la section 1. Cet arrangement comprendra des questions comme la portée 
technique, la protection et l’attribution des droits de propriété intellectuelle ; l’échange de 
renseignements commerciaux confidentiels ; la gestion ; le total des coûts ; le partage des 
coûts ; et le calendrier d’exécution. Toutes les activités du Comité de coopération mixte 
devront être effectuées conformément aux législations et aux règlements des pays 
respectifs des Parties.

Section 7 – Dépenses

Les dépenses engagées par le Comité de coopération mixte et ses équipes de travail 
au titre du présent Mémorandum d’accord seront prises en charge comme suit.

7.1 Chaque Partie assumera le coût de sa délégation pour ce qui est des dépenses de 
déplacement et de logement. Les dépenses locales seront prises en charge par la Partie du 
pays d’accueil.

7.2 Si une des Parties invite l’autre, ou sollicite sa présence, à un séminaire, un 
cours de formation ou une visite, la charge des dépenses sera débattue entre les Parties 
avant ce déplacement.

7.3 Les Parties peuvent, le cas échéant, convenir d’autres arrangements de partage 
des dépenses.

Section 8 – Confidentialité des informations

Chaque Partie respecte strictement le caractère confidentiel de toutes les données et 
informations techniques, juridiques et commerciales communiquées par l’autre Partie et 
les utilisera uniquement pour le bénéfice mutuel des Parties, comme précisé dans le 
présent Mémorandum d’accord.

Section 9 – Résultats des études conjointes

Tous les résultats des études conjointes menées au titre du présent Mémorandum 
d’accord, qui sont financées selon les modalités énoncées à la section 7 de celui-ci, sont, 
en principe, la propriété conjointe des deux Parties. Les Parties ou leurs entités désignées 
respectives utilisent ces résultats pour le bénéfice mutuel des deux Parties.

Aucun des résultats de l’étude conjointe ne peut être communiqué par une Partie à 
des tiers sans l’accord écrit préalable de l’autre Partie.

Section 10 – Règlement des différends

Tout différend concernant l’interprétation ou l’application du présent Mémorandum 
d’accord sera réglé à l’amiable par la consultation et la négociation entre les Parties, 
menées par la voie diplomatique.
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Section 11 – Modifications

Si nécessaire, le présent Mémorandum d’accord pourra être modifié par les Partie par 
consultation entre elles menée par la voie d’un échange de lettres. Ces modifications 
entreront en vigueur conformément aux dispositions de la section 12.

Section 12 – Entrée en vigueur

Le présent Mémorandum d’accord entrera en vigueur à la date de la dernière 
notification écrite donnée par l’une des Parties par la voie diplomatique, informant de 
l’accomplissement des formalités juridiques nécessaires dans son pays pour son entrée en 
vigueur.

Section 13 – Dénonciation

Le présent Mémorandum d’accord conservera pleine force et effet, sauf si l’une des 
Parties informe l’autre par écrit, par la voie diplomatique, de son intention de le dénoncer 
et/ou de suspendre son application. Cette dénonciation ou cette suspension n’affectera pas 
la validité des projets en cours entrepris avant sa dénonciation.

En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs gouvernements 
respectifs, ont signé le présent Mémorandum d’accord.

FAIT à Bangkok, en Thaïlande, ce 19 octobre 2003, en deux exemplaires originaux 
en langue anglaise.

Pour le Département de l’énergie de la République des Philippines :
VINCENT S. PEREZ

Secrétaire à l’énergie

Pour le Ministère de l’énergie du Royaume de Thaïlande :
PROMMINN LERTSURIDEJ

Ministre de l’énergie
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